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го барьера в профессиональной деятельности судоводителя при работе на 

морских торговых судах, приводятся примеры последствий, связанных с нали-

чием языкового барьера у моряка. Авторы раскрывают причины языкового ба-

рьера и предлагают способы его преодоления в процессе языковой подготовки 

курсантов в морском вузе, а также приводят примеры интерактивных техно-

логий на основе коммуникативного подхода при изучении морского английского 

языка. 
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Английский язык в морском вузе является профильной дисциплиной и но-

сит междисциплинарный характер, а языковая подготовка направлена на до-

стижение максимально эффективного результата, который выражается в спо-

собности будущего моряка вести коммуникацию на английском языке кратко, 

четко и недвусмысленно. Иными словами, целью реализации образовательных 
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программ по английскому языку в морском вузе является формирование, разви-

тие и совершенствование иноязычной коммуникативной компетенции, которая 

складывается из «умения вести обмен профессиональной информацией в уст-

ной и письменной формах на английском языке; знания английского языка на 

уровне, позволяющем лицу командного состава поддерживать связь с другими 

судами, береговыми станциями и центрами СУДС; умения выполнять обязан-

ности лица командного состава в многоязычном экипаже, включая способность 

использовать и понимать Стандартный морской разговорник ИМО» [4]. 

Однако в процессе выполнения своих обязанностей на судне, первона-

чально во время плавательной практики, затем непосредственно в профессио-

нальной деятельности, будущие моряки сталкиваются с таким явлением, как 

преодоление языкового барьера. Достаточно сложно решить данную проблему 

в неязыковой среде, но профессия моряка предполагает работу в смешанных, то 

есть многонациональных экипажах, где основным языком общения является 

английский, как международный морской. 

Цель нашего исследования заключается в том, чтобы установить причины 

языкового барьера и предложить способы его преодоления, обучаясь в морском 

вузе. 

Проблема преодоления языкового барьера всегда была актуальной для лю-

бого человека, где знание иностранного языка является показателем его про-

фессионализма и способствует карьерному росту [7, с. 132]. 

Высокий уровень знаний морского английского языка и навыков его гра-

мотного использования поможет курсанту морского вуза получить хорошо 

оплачиваемую работу в международной компании, возможность узнать куль-

турно-языковую среду другой страны, а также, избежать недопонимания, рабо-

тая в смешанных экипажах и выполнении своих непосредственных обязанно-

стей, например, при общении судно-судно, судно-берег. 
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Следовательно, с языковым барьером любому моряку будет сложно вы-

жить с море, взаимодействовать с другими членами экипажа, а главное, оце-

нить сложившуюся ситуацию и принять правильное решение. 

Существует несколько точек зрения, касающихся проблем возникновения 

и преодоления языкового барьера. Л.В. Ещеркина, А.С. Сусоева считают, что 

«для преодоления языковых барьеров, непонимания в сфере межнационального 

общения необходимы развитые формы межкультурного взаимодействия, ком-

петентность, а также социальная подготовка в этой области» [2, с. 29]. Л.М. Ца-

рева, С.Б. Марченко выделяют две основные группы причин его возникновения 

языкового барьера: психологические и лингвистические [6, с. 59–60]. 

С.В. Федорова понимает под языковым барьером «психическое состояние 

субъекта, проявляющееся его пассивностью в изучении иностранного языка, 

связанное с рядом трудностей, ассоциированных с поставленной задачей» 

[5, с. 531]. 

Мы считаем, что языковой барьер у моряков обусловлен их неспособно-

стью выразить свою мысль корректно и страхом, что тебя не поймут в ситуа-

ции, когда необходимо быстро принять именно то решение, которое спасет 

жизни экипажу, судну, грузу. По нашему мнению, языковой барьер у моряков 

вызван, в большей степени, психологическими и социокультурными трудно-

стями, поскольку, трудностей такого характера, как недостаточная мотивация и 

отсутствие практики общения, и в процессе обучения в морском вузе, и в про-

фессиональной деятельности, моряк не испытывает. 

Так как в нашем исследовании заявлена, в большей степени, языковая под-

готовка в морском вузе, то мы считаем необходимым обозначить способы пре-

одоления языкового барьера на стадии обучения. Среди причин, создающих 

языковой барьер, мы остановились на следующих: 

Во-первых, морской английский язык никогда не должен изучаться по 

учебникам. Языковая подготовка моряков, в некотором смысле, должна быть 

игрой. В любом морском вузе есть возможность моделировать ситуации живого 
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общения, используя опыт преподавателей, междисциплинарные связи, а также 

работая с симуляторами и тренажерами, что является обязательным условием 

профессиональной подготовки моряков и неотъемлемой частью образователь-

ного процесса. Тем самым, мы можем создать некий эмоциональный фон на за-

нятии и восполнить отсутствие практики общения на английском языке и оце-

нить предыдущий опыт общения. Курсант перестает обращать внимание на до-

пускаемые ошибки, поскольку вовлечен в игру эмоционально. Такой эмоцио-

нальный фон создается, безусловно, преподавателем, «который должен пра-

вильно и эффективно использовать свои знания и опыт, опираясь на передовые 

методики обучения» [3, с. 124]. Во-вторых, мы предлагаем нашим курсантам 

заводить знакомства в Интернете, завязывать диалоги на улице с носителями 

языка. Мы считаем, что это эффективный способ для развития своих навыков 

коммуникации и преодоления страхов. В-третьих, для того, чтобы понимать 

разговоры и даже блоки текстов, мы рекомендуем знать всего 1000 слов, вклю-

чая стандартные фразы ИМО для общения на море и стандартный морской 

навигационный словарь-разговорник, который служит инструментом установ-

ления контакта между судами, повышения безопасности при подходах к порту 

[1, с. 155]. Именно 1000 слов составляют 80–90% всего языка, на котором пи-

шут и говорят. Базовая беглость может быть достигнута, если ежедневно писать 

100 слов в течение 10 дней подряд. Благодаря этому вы начнёте понимать раз-

говоры вокруг вас. 

Преодоление языкового барьера для моряков является жизненно необхо-

димым. Рабочая сила на судне сегодня – это смешанный экипаж из людей раз-

ных культурных слоёв и религиозных убеждений. Умение работать в смешан-

ном экипаже, понимание культурных различий являются важными навыками в 

этой профессии. 

Для судоводителей наличие навыков профессиональной коммуникации на 

английском языке является крайне важным условием их успешной работы, по-
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скольку именно они ведут радиопереговоры, которые, прежде всего, касаются 

вопросов безопасности. 

Из вышесказанного мы делаем вывод, что основным способом преодоле-

ния языкового барьера в процессе подготовки моряков является создание усло-

вий для моделирования ситуаций, приближенных к реальности. Совокупность 

коммуникативного подхода, моделирования, симуляций, ролевых игр и про-

фессиональной компетентности преподавателя английского языка создает эмо-

циональный фон и способствует общению. 
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